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ВIД УКЛАДАЧА

Iсторію нової єврейської літератури в цілому й нової 
єврейської поезії зокрема варто розпочинати з кінця 
XVIII століття. При цьому йдеться про літературу дав-
ньоєврейською мовою, яка нині називається івритом. 
Література, а особливо поезія їдишем, що був протя-
гом багатьох сторіч повсякденною мовою мільйонів 
ашкеназьких, насамперед східноєвропейських євре-
їв, помітно відставала у своєму розвитку. Довгий час 
вона перебувала на межі між народною творчістю та 
справжньою авторською поезією. Тому історія сучас-
ної їдишської поезії починається лише з 80-х років  
XIX століття. Її засновниками можна вважати уро-
дженця Замостя Їцхока Лейбуш Переца (1852–1915), 
який є класиком як їдишської, так й івритської прози, 
уродженця єврейської сільськогосподарської колонії 
Бобровий Кут Херсонської губернії Шимона-Шмуела 
(Семена) Фруґа (1860–1916), який писав вірші не тіль-
ки їдишем, а й російською.

З кінця XIX століття розвиток їдишської поезії, небез-
підставно проголошеного ідеологами їдишизму (одним 
із яких був уже згаданий Їцхок Лейбуш Перец) «мовою 
єврейських народних мас», відбувався стрімко. Вже  
з початку ХХ століття їдиш перестав асоціюватися з 
«вуличним жаргоном». Найперше це сталося завдяки 
творчості уродженця села Iвниця Волинськоï губерніï  
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Хаïма-Нахмана Бяліка (1873–1934). Напередодні Пер-
шої світової війни поезія мовою їдиш впевнено освої-
ла технічний та ідейний інструментарій європейського 
й американського модернізму. Більше того, у багатьох 
сенсах їдишська література була першопрохідницею 
модернізму. Період між двома світовими війнами був 
епохою розквіту поезії мовою їдиш. Їдишем як повсяк-
денною мовою тоді послуговувалося понад 10 мільйонів 
людей. Але Голокост призвів до знищення переважної 
більшості носіїв цієї мови у найбільших регіонах поши-
рення, – Польщі, Україні, Білорусі, Литві, Латвії, Молдо-
ві, Бесарабіï. Значна частина вцілілих євреїв пересели-
лася після Другої Світової війни до країн нової еміграції 
та на історичну Батьківщину євреїв, де державною мо-
вою став іврит, а їдиш зазнав юридично закріпленої 
дискримінації. В цих умовах передача їдишу від батьків 
до дітей виявилася вкрай ускладненою (у наш час вона 
продовжується природним шляхом практично лише  
у замкнутих ультраортодоксальних релігійних грома-
дах). Число повноцінних носіїв мови стало швидко ско-
рочуватися при відході старших поколінь, соціалізація 
яких проходила ще до Голокосту.

Попри те, що в 50–80-ті роки в їдишській літературі ще 
було багато яскравих імен, все голосніше лунали заяви, 
що вона схожа на місто, в якому ніхто не народжується,  
а тільки вмирають. Однак виявилося, що це не зовсім 
так. Література мовою їдиш в цілому та їдишська поезія 
зокрема продовжують існувати та розвиватися й зараз, 
коли з природних причин пішли майже всі автори, які 
розпочали свою літературну карʼєру до Голокосту або 
згодом після нього.

Запропонована антологія дає можливість познайоми-
тися зі сучасною поезією традиційною мовою східноєвро-
пейських євреїв, поезією, що створюється буквально зараз,  
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МОЯ ПРОМОВА НА ВІДКРИТТІ  

підніжжя пам'ятника
мандрілу,

що жив тут і залишив
на граніті

два червоні сліди:

– Е-Е-Е-а-а-а-а-а-а-а…

АНТИКВАРІАТ

Єврейський самовар, як відомо, – квадратний
і збитий з рейок.

І киплячий у ньому вміст
– лють і свист –

б'є зі щілин, як, бувало, дим виривався
з фортеці, у давнину, з недреманних грізних бійниць.

Тим часом як справжня Матрьона,
з мідними грудьми округлими

і окатистими боками – стоїть, підтанцьовуючи
посередині столу, чекаючи,

коли гості неквапливо розсядуться і, розстебнувшись,
розперезавшись, серце розчешуть

перед милим душі земляком – і тоді вже, братики,
там такий почнеться стриптиз...

Щодо мене, то я п'ю виключно пиво
з бляшаного чайника.
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АННА ВІЗГОЙ

ДАЛЕЧИНI

І якщо вже заморожені
Дистанції,
Холод дня
Сном проникнув уночі.

Ночі захиталися.
І хода розбилася
Об кам'яний фундамент дня.
Череп дня
Гаряче врізався у сон.

І якщо вже замерзло
Озеро мого сну,
Я бачу, як випливають
З мого сну
Лебеді золоті
Лебеді золоті.

 * * *

Мій вірш кровоточить лютневими вітрами
Чорним Місяцем
Зрілою тугою

Він вирує і шумить як лютневі вітри
Чеканням
Ніжно-прохолодних гнізд
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ФЕЛІКС ХАЙМОВИЧ

МIЙ ЗЕЛЕНИЙ РАЮ…

Мій зелений раю, славетний раю,
Мій слід губиться в очах зелених.
З давен з твоïми соловʼями 
Дружу істинний сусід.

Не виживу без запахів солодких
Суниць, сосни, беріз та верб,
Без неба, що лягло у води блакить,
Яку доточує струмок.

Трава і сосни, які світять зеленню,
Вирослі на руїнах і золі,
Поки я живий на цій землі,
Я не дозволю спаплюжити ліс вогнем.

САМОТНІСТЬ

Коли здається пусткою світ байдужий,
І мертвий час ланцюгом хвилин кружляє,
Візьми косу, йди швидше на луг,
Косити, косити, поки є сили.
І, втомлений, впади на траву,
Вгору розкинутим, спітнілим обличчям,
І задивись на прозорі білі хмари,
Що над тобою пестять блакить.
Слухай пташиних пісень,
Відчуй, як вітер огортає траву,
Дивись, як павучок тягне нитки,
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